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10 Le serviteur prit dix chameaux
parmi les chameaux de son
seigneur, et une part de tous les
biens de son seigneur avec lui, et il
se leva et alla vers la Mésopotamie,
vers la ville de Nakhôr.

11 Et il fit reposer les chameaux hors
de la ville, à côté du puits d’eau,
vers le soir, quand sortent celles qui
puisent.

12 Et il dit : Seigneur, Dieu de mon
seigneur Abraam, guide
favorablement devant moi [une
rencontre] aujourd’hui, et fais
miséricorde à mon seigneur
Abraam.

13Voici que moi, je me tiens près de
la source d’eau et que les filles des
habitants de la ville sortent pour
tirer l’eau ;

14 et il arrivera que la vierge à qui je
dirai: Incline ta cruche, que je
boive, et qui me dira : Bois, et je
donnerai à boire à tes chameaux
jusqu’à ce qu’ils aient fini de boire,
sera celle que tu auras préparée
pour ton serviteur Isaac, et en cela
je connaîtrai que tu as fait miséricorde
à mon seigneur Abraam.

10
καὶ ἔλαβεν ὁ παῖς δέκα καμήλους 

ἀπὸ τῶν καμήλων τοῦ κυρίου αὐτοῦ 

καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἀγαθῶν τοῦ 

κυρίου αὐτοῦ μεθ᾽ ἑαυτοῦ καὶ 

ἀναστὰς ἐπορεύθη εἰς τὴν 

Μεσοποταμίαν εἰς τὴν πόλιν Ναχωρ.

11 καὶ ἐκοίμισεν τὰς καμήλους 

ἔξω τῆς πόλεως παρὰ τὸ φρέαρ 

τοῦ ὕδατος τὸ πρὸς ὀψέ ἡνίκα 

ἐκπορεύονται αἱ ὑδρευόμεναι*.

12 καὶ εἶπεν κύριε ὁ θεὸς τοῦ 

κυρίου μου Αβρααμ εὐόδωσον 

ἐναντίον ἐμοῦ σήμερον καὶ 

ποίησον ἔλεος μετὰ τοῦ κυρίου 

μου Αβρααμ. 

13 ἰδοὺ ἐγὼ ἕστηκα ἐπὶ τῆς πηγῆς 

τοῦ ὕδατος αἱ δὲ θυγατέρες τῶν 

οἰκούντων τὴν πόλιν 

ἐκπορεύονται ἀντλῆσαι ὕδωρ, 

14 καὶ ἔσται ἡ παρθένος ᾗ ἂν ἐγὼ 

εἴπω ἐπίκλινον τὴν ὑδρίαν σου 

ἵνα πίω καὶ εἴπῃ μοι πίε καὶ τὰς 

καμήλους σου ποτιῶ ἕως ἂν 

παύσωνται πίνουσαι ταύτην 

ἡτοίμασας τῷ παιδί σου Ισαακ καὶ ἐν 

τούτῳ γνώσομαι ὅτι ἐποίησας ἔλεος

τῷ κυρίῳ μου Αβρααμ. 

י ו10 ים מִגְּמַלֵּ֤ ה גְמַלִּ֜ עֶבֶד עֲשָׂרָ֙ ח הָ֠ ַיִּקַּ֣
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נָחֽוֹר׃
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יִםאֶל־ ר הַמָּ֑ ת בְּאֵ֣ רֶב לְעֵ֖ ת עֶ֔  לְעֵ֣

את  תצֵ֥ ׃*הַשּׁאֲֹבֹֽ
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סֶד  הַקְרֵה־נָ֥א לְפָנַי֖ הַיּ֑וֹם וַעֲשֵׂה־חֶ֕

ם  י עִ֖ םאֲדנִֹ֥ ׃אַבְרָהָֽ

ב עַל־13 י נִצָּ֖ יִםהִנֵּ֛ה אָנֹכִ֥ ין הַמָּ֑  עֵ֣

ת לִ יר יצְֹאֹ֖ י הָעִ֔ בוּבְנוֹת֙ אַנְשֵׁ֣  שְׁאֹ֥

יִם׃ מָֽ

יהָ֙ נַּעֲרָ֗וְהָיָה֣ ה14ַֽ ר אֵלֶ֙ ר אֹמַ֤  אֲשֶׁ֙
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סֶד עִם־ יחֶ֖ ׃אֲדנִֹֽ

10 Le serviteur prit dix chameaux
d’entre les chameaux de son maître,
et s’en alla avec tout (le) bien de
son maître dans sa main. Et il se
leva et alla vers Aram Naharaïm,
vers la ville de Nakhor.

11 Et il fit agenouiller les chameaux
hors de la ville, près d’un puits
d’eau, au temps du soir, au temps
où sortent celles qui puisent.

12 Et il dit : YHVH, Dieu de mon
maître Abraham, fais survenir je te
prie, devant moi [une rencontre]
aujourd’hui, et fais grâce à mon
maître Abraham.

13 Voici, je me tiens près de la
source d’eau, et les filles des gens
de la ville sortent pour puiser de
l’eau ;

14 que la jeune fille à qui je dirai :
incline ta cruche, je te prie, pour
que je boive, et qui dira : Bois, et je
donnerai à boire aussi à tes
chameaux, soit celle que tu as
destinée à ton serviteur, à Isaac ; et
à cela je connaîtrai que tu as fait
grâce à mon maître.



15 Et il arriva, avant que lui n’ait
achevé de parler en pensée, que
voici, Rébecca sortait, elle qui fut
engendrée par Bathouêl, fils de
Melkha, la femme de Nakhôr, frère
d’Abraam, avec la cruche sur son
épaule.
16 La vierge était très belle à voir.
Elle était vierge, aucun homme ne
l’avait connue. Descendant à la
source, elle remplit la cruche et
remonta.

17 Le serviteur courut à sa rencontre
et dit : Fais-moi boire un peu d’eau
de ta cruche.

18Elle dit : Bois, seigneur. Et elle se
hâta d’abaisser la cruche sur son
bras et lui donna à boire,

19 jusqu’à ce qu’il eût fini de boire. Et
elle dit : Je puiserai aussi pour tes
chameaux jusqu’à ce que tous aient bu.

20Et elle se hâta et vida la cruche
dans l’abreuvoir, et elle courut
encore au puits pour tirer [de l’eau]
et elle puisa pour tous les
chameaux.
21L’homme l’observait et il se
taisait pour connaître si le Seigneur
avait fait réussir son voyage ou
non.

15
καὶ ἐγένετο πρὸ τοῦ συντελέσαι 

αὐτὸν λαλοῦντα ἐν τῇ διανοίᾳ καὶ 

ἰδοὺ Ρεβεκκα ἐξεπορεύετο ἡ 

τεχθεῖσα Βαθουηλ υἱῷ Μελχας τῆς 

γυναικὸς Ναχωρ ἀδελφοῦ δὲ 

Αβρααμ ἔχουσα τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τῶν 

ὤμων αὐτῆς. 

16  ἡ δὲ παρθένος ἦν καλὴ τῇ 

ὄψει σφόδρα παρθένος ἦν ἀνὴρ 

οὐκ ἔγνω αὐτήν καταβᾶσα δὲ ἐπὶ 

τὴν πηγὴν ἔπλησεν τὴν ὑδρίαν 

καὶ ἀνέβη. 

17  ἐπέδραμεν δὲ ὁ παῖς εἰς 

συνάντησιν αὐτῆς καὶ εἶπεν πότισόν

με μικρὸν ὕδωρ ἐκ τῆς ὑδρίας σου. 

18
ἡ δὲ εἶπεν πίε κύριε καὶ ἔσπευσεν 

καὶ καθεῖλεν τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τὸν 

βραχίονα αὐτῆς καὶ ἐπότισεν αὐτόν 

19  ἕως ἐπαύσατο πίνων καὶ εἶπεν 

καὶ ταῖς καμήλοις σου 

ὑδρεύσομαι ἕως ἂν πᾶσαι πίωσιν.

20  καὶ ἔσπευσεν καὶ ἐξεκένωσεν 

τὴν ὑδρίαν εἰς τὸ ποτιστήριον καὶ 

ἔδραμεν ἔτι ἐπὶ τὸ φρέαρ ἀντλῆσαι 

καὶ ὑδρεύσατο πάσαις ταῖς καμήλοις.

21  ὁ δὲ ἄνθρωπος κατεμάνθανεν 

αὐτὴν καὶ παρεσιώπα τοῦ γνῶναι 

εἰ εὐόδωκεν κύριος τὴν ὁδὸν 

αὐτοῦ ἢ οὔ

ה לְדַבֵּר֒ וְהִנֵּ֧ה 15  יְהִי־ה֗וּא טֶרֶם֘ כִּלָּ֣ וַֽ

ל  ר יֻלְּדָה֙ לִבְתוּאֵ֣ את אֲשֶׁ֤ ה יצֵֹ֗ רִבְ קָ֣

ם  י אַבְרָהָ֑ שֶׁת נָח֖וֹר אֲחִ֣ ה אֵ֥ בֶּן־מִלְכָּ֔

הּ הּ׃וְכַדָּ֖  עַל־שִׁכְמָֽ

ד נַּעֲרָוְה16ַֽ ת מַרְאֶה֙ מְאֹ֔ ה טבַֹ֤ בְּתוּלָ֕

רֶד הָ הּ וַתֵּ֣ א יְדָעָ֑ ֹ֣ ישׁ ל יְנָוְאִ֖ ה עַ֔

אוַ עַל׃תְּמַלֵּ֥ הּ וַתָּֽ  כַדָּ֖

אמֶר 17 ֹ֕ הּ וַיּ בֶד לִקְרָאתָ֑  רָץ הָעֶ֖ וַיָּ֥
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אמ18ֶ ֹ֖ הר וַתּ רֶד אֲדנִֹ֑י שְׁתֵ֣ ר וַתֹּ֧  וַתְּמַהֵ֗

הּ וַתַּ הּ עַל־יָדָ֖ הכַּדָּ֛ וּ׃שְׁ קֵֽ

ל ל19ְ אמֶר גַּ֤ם הַשְׁקתֹ֑וַתְּכַ֖ ֹ֗ וֹ וַתּ
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ר כַּדָּהּ֙ אֶל20 ר וַתְּעַ֤ קֶתוַתְּמַהֵ֗  ־הַשֹּׁ֔

ל־הַ רָץ ע֛וֹד אֶֽ רוַתָּ֥ ב בְּאֵ֖  לִשְׁאֹ֑

בוַ יו׃תִּשְׁאַ֖  לְכָל־גְּמַלָּֽ

ישׁ 21 הּ מַחֲרִ֕ ה לָ֑ ישׁ מִשְׁתָּאֵ֖ וְהָאִ֥
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15 Et il arriva, avant qu’il eût achevé
de parler, voici Rebecca sortait,
(elle) était née de Bethuel, fils de
Milka, femme de Nakhor, frère
d’Abraham, sa cruche sur son
épaule.

16 Et la jeune fille était très belle à
voir, vierge, et aucun homme ne
l’avait connue. Elle descendit à la
source, remplit sa cruche, et
remonta.

17 Le serviteur courut à sa rencontre
et dit : fais-moi boire*, je te prie,
un peu d’eau de ta cruche.

18 Elle dit : Bois, mon maître. Et
elle se hâta, abaissa sa cruche sur
sa main; et lui donna à boire.

19 Quand elle eut fini de lui donner à
boire, elle dit : Je puiserai aussi pour
tes chameaux, jusqu’à ce qu’ils aient
fini de boire.

20 Elle se hâta et vida sa cruche
dans l’abreuvoir, et elle courut
encore au puits pour puiser, et puisa
pour tous ses chameaux.

21 Et l’homme la considérait avec
étonnement, se taisant, pour
connaître si YHVH avait fait
réussir son voyage, ou non.


